MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING
BETWEEN

ﻣﺬآﺮة ﺗﻔﺎهﻢ
ﺑﻴﻦ

THE CENTRAL BANK OF
EGYPT
AND

اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي

THE CENTRAL BANK OF
……………..

.........واﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي

Central Bank Of Egypt
Control and Supervision Department
Regulations Unit

وﻓﻲ ﺿﻮء رﻏﺒﺔ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي واﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي
ﻓﻲ ﺗﺪﻋﻴﻢ اﻟﻌﻼﻗﺎت اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ وﺗﻌﺰﻳﺰ......................
 ﻓﻘﺪ وﺿﻊ اﻟﻄﺮﻓﺎن ﺑﻨﻮد،اﻟﺘﻌﺎون اﻟﻤﺸﺘﺮك ﻓﻴﻤﺎ ﺑﻴﻨﻬﻤﺎ
ﻣﺬآﺮة اﻟﺘﻔﺎهﻢ ادﻧﺎﻩ واﻟﺘﻲ ﺗﺤﺪد أﺳﺲ وﺗﺮﺗﻴﺒﺎت ﺗﺒﺎدل
اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﻴﻨﻬﻤﺎ ﺑﻬﺪف ﺗﺤﺴﻴﻦ اداء اﻟﻮﻇﺎﺋﻒ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ
وﺗﺪﻋﻴﻢ ﺳﻼﻣﺔ اداء اﻟﺒﻨﻮك اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﺿﻤﻦ ﻧﻄﺎق
 آﺬﻟﻚ ﺗﺒﺎدل اﻟﻤﻬﺎرات وﺗﺪرﻳﺐ اﻟﻌﺎﻣﻠﻴﻦ ﻟﺪى.ﺻﻼﺣﻴﺘﻬﻤﺎ
.اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﻤﺼﺮﻓﻴﺔ ﻃﺒﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ

In light of the willingness of both the
Central Bank of Egypt (hereafter
“CBE”) and the Central Bank of ….……
(hereafter “……”) to enhance the
relationship and cooperation between
them, they hereby agree to the
provisions set out in this memorandum
in order to establish an arrangement for
the
collection
and
sharing
of
information
to
facilitate
the
performance of supervisory tasks and
promote the safety and soundness of
banks in their respective jurisdictions,
as well as exchange staff experience
and training in the scope of banking
supervision and according to applicable
laws and regulation of both parties.

Article (I):

:اﻟﻤﺎدة اﻷوﻟﻲ

Legislation and competent Authority

اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﻤﺘﺒﻌﺔ واﻟﺴﻠﻄﺎت اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ

 The relevant Egyptian law for the
purposes of this memorandum is law
88 for the year 2003 promulgating the
law of the CBE and banking sector
and money.

 The relevant …………….. law for the
purposes of this memorandum is law
……………
 The CBE is the authority delegated to
execute
the
articles
of
this
memorandum as it has been vested by the law no. 88 for 2003 - with the
powers and authorities to supervise
and
regulate
Egyptian
entities
exercising
banking
operations
including banks operating in Egypt,
foreign exchange, dealing companies
and credit bureaus.

Standard MOU Form draft
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 اﻟﻘﺎﻧﻮن اﻟﻤﺼﺮي اﻟﻤﻄﺒﻖ ﻷﻏﺮاض هﺬﻩ اﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ هﻮ
ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي واﻟﺠﻬﺎز اﻟﻤﺼﺮﻓﻲ واﻟﻨﻘﺪ
.٢٠٠٣  ﻟﺴﻨﺔ٨٨ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
 اﻟﻤﻄﺒﻖ ﻷﻏﺮاض هﺬﻩ اﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ هﻮ...........  واﻟﻘﺎﻧﻮن
............... ﻗﺎﻧﻮن
 اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي هﻮ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ
ﻣﻮاد ﻣﺬآﺮة اﻟﺘﻔﺎهﻢ أدﻧﺎﻩ اﺳﺘﻨﺎدا ﻟﻠﺴﻠﻄﺎت اﻟﻤﻔﻮﺿﺔ ﻟﻪ
 ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي واﻟﺠﻬﺎز اﻟﻤﺼﺮﻓﻲ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ واﻹﺷﺮاف ﻋﻠﻲ- ٢٠٠٣  ﻟﺴﻨﺔ٨٨ واﻟﻨﻘﺪ رﻗﻢ
اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﻤﺼﺮﻳﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﺰاول أﻋﻤﺎل اﻟﺒﻨﻮك واﻟﻨﻘﺪ
.اﻷﺟﻨﺒﻲ وﺷﺮآﺎت اﻟﺼﺮاﻓﺔ واﻻﺳﺘﻌﻼم اﻻﺋﺘﻤﺎﻧﻲ

1

Central Bank Of Egypt
Control and Supervision Department
Regulations Unit

 The Central Bank of….. is the
authority delegated to execute the
articles of this memorandum and it
has been vested by the law
…………….. with the powers and
authorities to supervise and regulate
…………… ……

 هﻮ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﻤﺨﺘﺼﺔ.................... اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي
ﺑﺘﻨﻔﻴﺬ ﻣﻮاد ﻣﺬآﺮة اﻟﺘﻔﺎهﻢ أدﻧﺎﻩ اﺳﺘﻨﺎدا ﻟﻠﺴﻠﻄﺎت
- ...................  ﺑﻤﻮﺟﺐ ﻗﺎﻧﻮن- اﻟﻤﻔﻮﺿﺔ ﻟﻪ
................................ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ واﻹﺷﺮاف ﻋﻠﻲ

Article (II):

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺜﺎﻧﻴﺔ

Definitions

اﻟﺘﻌﺮﻳﻔﺎت

For the purpose of this memorandum,
the concepts mentioned below will
have the following meaning:

ﻟﻐﺮض هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة ﻳﻜﻮن ﺗﻌﺮﻳﻒ اﻟﻤﺼﻄﻠﺤﺎت واﻟﻌﺒﺎرات
:اﻟﻮاردة ﺑﻬﺎ آﻤﺎ ﻳﻠﻲ

1. Countries: Arab Republic of Egypt
and…

..........  ﺟﻤﻬﻮرﻳﺔ ﻣﺼﺮ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ و:اﻟﺒﻠﺪان

١

2. Parties: Central Bank of Egypt and
the Central Bank of……

 اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي واﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي:اﻟﻄﺮﻓﺎن
....

٢

3. Supervised
institution;
is
an
institution subject to the supervision
and control of one of the two parties.

 هﻲ اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ، اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ
.ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ وإﺷﺮاف أي ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ

٣

3.1.

 ﻓﻲ ﺟﻤﻬﻮرﻳﺔ ﻣﺼﺮ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ٣٫١

In the Arab republic of Egypt

Bank is an institution that is licensed by
and registered with CBE to conduct
banking operations and activities in
accordance with the banking legislation.
A bank under banking legislation shall
assume one of the following forms; an
Egyptian joint stock company, all shares
thereof being nominal or a public legal
person, comprising within its purposes
the exercise of bank business, or a
branch of a foreign bank, the head office
of which enjoys a defined nationality,
and is subject to supervision by a
monetary authority in the country where
its head office is situated.
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اﻟﺒﻨﻚ هﻮ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻳﺘﻢ ﺗﺴﺠﻴﻠﻬﺎ ﻟﺪي اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي
وﻣﻨﺤﻬﺎ ﺗﺮﺧﻴﺺ ﻟﻤﺰاوﻟﺔ اﻋﻤﺎل اﻟﺒﻨﻮك وﻓﻘﺎ ﻟﻤﺎ هﻮ اﻟﻤﺸﺎر
اﻟﻴﻪ ﻓﻲ ﻗﺎﻧﻮن اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي واﻟﺠﻬﺎز اﻟﻤﺼﺮﻓﻲ واﻟﻨﻘﺪ
 وﻳﺠﺐ أن ﻳﺘﺨﺬ.٢٠٠٣  ﻟﺴﻨﺔ٨٨ اﻟﺼﺎدر ﺑﺎﻟﻘﺎﻧﻮن رﻗﻢ
اﻟﺒﻨﻚ ﺷﻜﻞ ﺷﺮآﺔ ﻣﺴﺎهﻤﺔ ﻣﺼﺮﻳﺔ ﺟﻤﻴﻊ اﺳﻬﻤﻬﺎ اﺳﻤﻴﺔ
ﻳﻜﻮن ﻣﻦ ﺑﻴﻦ أﻏﺮاﺿﻬﺎ اﻟﻘﻴﺎم ﺑﺄﻋﻤﺎل اﻟﺒﻨﻮك او ﻓﺮع ﻟﺒﻨﻚ
اﺟﻨﺒﻲ ﻳﺘﻤﺘﻊ ﻣﺮآﺰﻩ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ ﺑﺠﻨﺴﻴﺔ ﻣﺤﺪدة وﻳﺨﻀﻊ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ
.ﺳﻠﻄﺔ ﻧﻘﺪﻳﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻟﺘﻲ ﻳﻘﻊ ﻓﻴﻬﺎ ﻣﺮآﺰﻩ
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Representative office of foreign banks
that have no branches in the Arab
Republic
of
Egypt.
The
said
representative offices shall be subject to
the Central Bank’s supervision as being
registered in a special register at the
Central Bank of Egypt. The activity of the
representative offices shall be restricted
to studying the markets and investment
potentials, and they shall act as a liaison
with the head offices abroad. These
offices are prohibited from exercising any
bank or trade activity, including the
activity of commercial agents and
financial intermediations.

ﻣﻜﺎﺗﺐ اﻟﺘﻤﺜﻴﻞ ﻟﺒﻨﻮك اﺟﻨﺒﻴﺔ ﻟﻴﺲ ﻟﻬﺎ ﻓﺮوع ﻓﻲ ﺟﻤﻬﻮرﻳﺔ
ﻣﺼﺮ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ وﺗﺨﻀﻊ هﺬﻩ اﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي
اﻟﻤﺼﺮي ﺣﺎل اﻟﺘﺼﺮﻳﺢ ﻟﻠﺒﻨﻮك اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ ﺑﻔﺘﺤﻬﺎ ﻓﻲ
 ﻳﻘﺘﺼﺮ ﻧﺸﺎط ﻣﻜﺎﺗﺐ اﻟﺘﻤﺜﻴﻞ ﻋﻠﻲ.ﺟﻤﻬﻮرﻳﺔ ﻣﺼﺮ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
 وﺑﺤﻴﺚ ﺗﻜﻮن ﺣﻠﻘﺔ،دراﺳﺔ اﻻﺳﻮاق وﻓﺮص اﻻﺳﺘﺜﻤﺎر
 وﻻ ﻳﺠﻮز ﻟﻬﺬﻩ،اﺗﺼﺎل ﻣﻊ اﻟﻤﺮاآﺰ اﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺨﺎرج
اﻟﻤﻜﺎﺗﺐ ان ﺗﻤﺎرس أي ﻧﺸﺎط ﻣﺼﺮﻓﻲ أو ﺗﺠﺎري ﺑﻤﺎ ﻓﻲ
.ذﻟﻚ ﻧﺸﺎط اﻟﻮآﻼء اﻟﺘﺠﺎرﻳﻴﻦ وأﻋﻤﺎل اﻟﻮﺳﺎﻃﺔ اﻟﻤﺎﻟﻴﺔ

...........................................  ﻓﻲ٣٫٢

3.2. In …………………………………..
………………………………………………
……….……………………………………

.................................................................
.................................................................

4. Cross border establishment a
branch,
a
subsidiary
or
a
representative office of a supervised
institution incorporated in one country
that
has
been
granted
an
authorization (license) in the other
country.

آﻴﺎن أﺟﻨﺒﻲ هﻮ ﻓﺮع أو آﻴﺎن ﺗﺎﺑﻊ او ﻣﻜﺘﺐ ﺗﻤﺜﻴﻞ ﻳﺘﻢ
ﻣﻨﺤﻪ ﺗﺮﺧﻴﺺ ﻣﻦ اﺣﺪ اﻟﺒﻠﺪان ﻓﻲ ﺣﻴﻦ ﺗﺒﻌﻴﺘﻪ ﻟﻤﺆﺳﺴﺔ
.ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻵﺧﺮ

Branch is an organizational unit of a
supervised institution’s head office
incorporated and supervised in one
country whereby its head office is
located in the other country.

اﻟﻔﺮع هﻮ آﻴﺎن ﻣﻨﺸﺄ ﻟﻠﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ
واﻟﻌﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ أي ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪﻳﻦ وﻳﻜﻮن ﻣﺮآﺰهﺎ اﻟﺮﺋﻴﺴﻲ
.ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻﺧﺮ ﺣﻴﺚ ﻳﺨﻀﻊ ﻟﺮﻗﺎﺑﺘﻪ

Subsidiary is a separate legal entity
incorporated in one country which is
controlled by a supervised institution
incorporated and supervised in the
other country;

اﻟﻜﻴﺎن اﻟﺘﺎﺑﻊ هﻮ آﻴﺎن ﻗﺎﻧﻮﻧﻲ ﻣﺴﺘﻘﻞ ﻳﻌﻤﻞ ﻓﻲ اﺣﺪ
اﻟﺒﻠﺪﻳﻦ وﺧﺎﺿﻊ ﻹدارة وﺳﻴﻄﺮة ﻣﺆﺳﺴﺔ ﺧﺎﺿﻌﺔ
ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺗﺒﺎﺷﺮ ﻧﺸﺎﻃﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻﺧﺮ
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5. Home Authority is the supervisory
authority located in either countries
responsible for the supervision on a
consolidated basis of a supervised
institution;
6. Host Authority is the supervisory
authority located in one country, in
which
supervised
institution
incorporated in the other country has
a cross border establishment.
7. Supervisory Concern: matters that
can adversely affect the operations of
the supervised institutions to be
conducted in a safe and sound
manner and in compliance with
applicable laws and regulations.

Article (III):

اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻷم هﻲ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ
 وﺗﻜﻮن ﻣﺴﺌﻮﻟﺔ ﻋﻦ اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻋﻠﻲ،أي ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪان
.اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺘﻬﺎ ﻋﻠﻲ أﺳﺎس ﻣﺠﻤﻊ

٥

اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻟﻤﻀﻴﻔﺔ هﻲ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ
ﻓﻲ أي ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪان وﻳﻮﺟﺪ ﺑﻬﺎ آﻴﺎن أﺟﻨﺒﻲ ﺗﺎﺑﻊ ﻟﻤﺆﺳﺴﺔ
ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻﺧﺮ

٦

 اﻻﻣﻮر اﻟﺘﻲ ﻳﻤﻜﻦ ان ﺗﺆﺛﺮ ﺳﻠﺒﺎ:اﻻهﺘﻤﺎﻣﺎت اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ
ﻋﻠﻲ اﺗﻤﺎم اﻟﻌﻤﻠﻴﺎت اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻮم ﺑﻬﺎ اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ ﺑﺸﻜﻞ ﺳﻠﻴﻢ وﺁﻣﻦ ووﻓﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻘﻮاﻋﺪ
اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ

٧

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺜﺎﻟﺜﺔ

Exchange of Information:

ﺗﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت

 The Parties shall agree to exchange
information through regular contacts
and meetings during the licensing
process or in case a supervised
institution within one country acquires
shares
of
another
supervised
institution in the other country, as well
as during the ongoing supervision of
the activities of cross- border
establishments and during
the
process of handling the arising
problems
related
to
those
establishments.

 ﻳﺘﻔﻖ اﻟﻄﺮﻓﺎن ﻋﻠﻲ ان ﺗﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت دورﻳﺎ ﻳﺠﺐ ان
ﻳﺘﻢ ﻣﻦ ﺧﻼل اﺗﺼﺎﻻت وﻟﻘﺎءات أﺛﻨﺎء ﻣﺮﺣﻠﺔ ﻣﻨﺢ أﺳﻬﻢ
او ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ اﻻﺳﺘﺤﻮاذ ﻋﻠﻲ/اﻟﺘﺮﺧﻴﺺ ﻟﻤﺰاوﻟﺔ اﻟﻌﻤﻞ و
أﺳﻬﻢ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻋﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻵﺧﺮ وﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ
اﻟﻤﺴﺘﻤﺮة ﻋﻠﻲ أﻋﻤﺎل اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻷﺟﻨﺒﻴﺔ وآﺬﻟﻚ ﻋﻨﺪ
.اﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﻣﻊ اﻟﻤﺸﺎآﻞ اﻟﺘﻲ ﻗﺪ ﺗﻨﺸﺄ ﻟﺪﻳﻬﺎ

 Parties shall in general facilitate and
share general information regarding
any developments or amendments on
the laws and regulations affecting the
scope of this memorandum; and - as

 ﻳﻘﻮم آﻞ ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺘﻮﻓﻴﺮ وﺗﺴﻬﻴﻞ ﺣﺼﻮل اﻟﻄﺮف
اﻻﺧﺮ ﻋﻠﻲ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻬﺎﻣﺔ اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺎﻟﺘﻌﺪﻳﻼت
واﻟﺘﻄﻮرات ﻓﻲ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻠﻮاﺋﺢ اﻟﺘﻲ ﺗﺪﺧﻞ ﻓﻲ ﻧﻄﺎق
هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة وآﻠﻤﺎ دﻋﺖ اﻟﻀﺮورة أن ﻳﺘﻢ ﺗﺒﺎدل
 آﺬﻟﻚ ﻳﺠﺐ ان ﻳﻘﻮم آﻞ ﻣﻦ،اﻻﺳﺘﺸﺎرات ﺑﺸﻜﻞ دوري

Standard MOU Form draft
(Wide scope version)

4

Central Bank Of Egypt
Control and Supervision Department
Regulations Unit

اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺘﻮﻓﻴﺮ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻼزﻣﺔ ﻟﻠﺘﻌﺮف ﻋﻠﻲ اﻟﻤﻼك
.اﻟﺤﻘﻴﻘﻴﻴﻦ ﻟﻠﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ

the case may be - consult each other
periodically. Additionally, they should
provide each other with information
necessary for identifying the real
owners of a supervised institution.
 Parties shall endeavor to provide
each other with information regarding
any supervisory concern related to the
supervised institutions.

 ﻳﺠﺐ ان ﻳﻘﻮم اﻟﻄﺮﻓﺎن ﺑﺘﻮﻓﻴﺮ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ ﺑﺄﻳﺔ
اهﺘﻤﺎﻣﺎت رﻗﺎﺑﻴﺔ ﺧﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ
.اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ

Article (IV):
Requesting information:

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺮاﺑﻌﺔ
:ﻃﻠﺐ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت

 Written requests shall be addressed
to the Governor, in the case of the
CBE, and to the ………., in case of
the Central Bank of…………

 ﺗﻮﺟﻪ اﻟﻄﻠﺒﺎت ﻓﻲ ﺻﻮرة آﺘﺎﺑﻴﺔ إﻟﻲ اﻟﻤﺤﺎﻓﻆ وذﻟﻚ
 ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺒﻨﻚ.... ﺑﺎﻟﻨﺴﺒﺔ ﻟﻠﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي واﻟﻲ
.......... اﻟﻤﺮآﺰي

 For urgency purposes, any type of
communication facilities may be used
to transmit a request provided that the
original written request should be sent
thereafter in confirmation.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ اﻟﻀﺮورة ﻳﻤﻜﻦ ﻃﻠﺐ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﺎﺳﺘﺨﺪام أﻳﺔ
وﺳﻴﻠﺔ اﺗﺼﺎل ﻋﻠﻲ أن ﻳﺘﻢ ﻻﺣﻘﺎ إرﺳﺎل أﺻﻞ اﻟﻄﻠﺐ
.اﻟﻤﻜﺘﻮب ﻋﻠﻰ ﺳﺒﻴﻞ اﻟﺘﺄآﻴﺪ

 Parties shall exchange lists of the
contact persons authorized to request
and provide information on behalf of
each of the parties pursuant to this
Memorandum. The list will contain the
following contact data: the first name
and surname, the position (function),
e-mail address, telephone and fax
numbers of the authorized persons.
The Parties shall inform each other
about any modification on the list of
authorized persons without undue
delay.

 ﻳﻘﻮم اﻟﻄﺮﻓﺎن ﺑﺘﺒﺎدل ﻗﺎﺋﻤﺔ ﺑﺄﺳﻤﺎء اﻷﻓﺮاد اﻟﻤﻔﻮﺿﻴﻦ ﻣﻦ
 أو اﻟﺮد ﻋﻠﻲ ﻃﻠﺒﺎت اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ/ﻗﺒﻠﻬﻤﺎ ﺑﻄﻠﺐ و
 وﺗﺸﺘﻤﻞ اﻟﻘﺎﺋﻤﺔ ﻋﻠﻲ.ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت وﻓﻘﺎ ﻟﻬﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة
 اﻟﺒﺮﻳﺪ، اﻟﻮﻇﻴﻔﺔ، اﻻﺳﻢ واﻟﻠﻘﺐ:اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت اﻟﺘﺎﻟﻴﺔ
اﻻﻟﻜﺘﺮوﻧﻲ ورﻗﻢ اﻟﻔﺎآﺲ واﻟﻬﺎﺗﻒ ﻟﻸﻓﺮاد اﻟﻤﻔﻮﺿﻴﻦ
 وﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺈﺧﻄﺎر ﺑﻌﻀﻬﻤﺎ.ﺑﺘﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت
ﻓﻮرا ﺑﺄﻳﺔ ﺗﻌﺪﻳﻼت ﺗﺘﻢ ﻋﻠﻲ ﻗﺎﺋﻤﺔ اﻷﻓﺮاد اﻟﻤﻔﻮﺿﻴﻦ
.ﺑﺘﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت

 A request
following:

shall

specify

: ﻳﺠﺐ ان ﻳﺤﺪد اﻟﻄﻠﺐ اﻟﺒﻴﺎﻧﺎت اﻟﺘﺎﻟﻴﺔ

the

. ﺑﻴﺎن ﺑﺎﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ ﻣﻦ اﻟﻄﺮف ﻣﻘﺪم اﻟﻄﻠﺐ.١

1. The information sought by the
requesting party
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2. A general description of the matter
which is the subject of the request
and the purpose for which the
information is sought
3. The expected date for reply on sent
request and, where appropriate, the
urgency thereof .
4. A commitment by each party to
preserve the confidentiality of the
requested information in accordance
with the provisions of article (IX) of
this memorandum and in accordance
with each party’s applicable laws

 ﺗﻮﺻﻴﻔﺎ ﻋﺎﻣﺎ ﻟﻠﻤﻮﺿﻮع واﻟﻐﺮض ﻣﻦ ﻃﻠﺐ.٢
.اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت
 وﻣﺪي اﻻﺳﺘﻌﺠﺎل، اﻟﺘﺎرﻳﺦ اﻟﻤﺘﻮﻗﻊ ﻟﻠﺮد ﻋﻠﻲ اﻟﻄﻠﺐ.٣
.ﻓﻲ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت
 اﻟﺘﺰام آﻼ ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺎﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت.٤
اﻟﻤﻄﻠﻮﺑﺔ وﻓﻘﺎ ﻟﻠﻤﺎدة اﻟﺘﺎﺳﻌﺔ ﻣﻦ هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة آﻤﺎ ﻳﺮد
.ﻻﺣﻘًﺎ ووﻓﻘﺎ ﻟﻠﻘﻮاﻧﻴﻦ اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ

 The party receiving a request shall
immediately acknowledge receipt, by
mail, fax or e-mail and, to the extent
possible, specify the considered time
period to provide a written response.

 ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮف ﻣﻘﺪم اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﺈﺧﻄﺎر اﻟﻄﺮف ﻣﻘﺪم
 اﻟﻔﺎآﺲ او اﻟﺒﺮﻳﺪ اﻻﻟﻜﺘﺮوﻧﻲ،اﻟﻄﻠﺐ ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ اﻟﺒﺮﻳﺪ
ﻓﻮر اﺳﺘﻼﻣﻬﺎ اﻟﻄﻠﺐ ﻋﻠﻲ ان ﻳﻘﻮم ﺑﺘﻮﺿﻴﺢ ﻣﺪي ﻣﻼﺋﻤﺔ
اﻟﻮﻗﺖ اﻟﻤﻄﻠﻮب ﻟﺘﺤﻀﻴﺮ اﻟﺮد آﺘﺎﺑﻴﺎ

 The party receiving a request shall
reply in writing to the other party –
without prejudice to laws and
regulations. The reply shall be sent to
the relevant contact person of the
party requesting the information.

 ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮف ﻣﻘﺪم اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﺎﻟﺮد ﻋﻠﻲ اﻟﻄﺮف
اﻻﺧﺮ آﺘﺎﺑﻴﺎ وﺑﻤﺎ ﻻ ﻳﺘﻌﺎرض ﻣﻊ اﻟﻘﺎﻧﻮن واﻟﺘﻌﻠﻴﻤﺎت
اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ وإرﺳﺎل اﻟﺮد إﻟﻲ اﻟﺸﺨﺺ اﻟﻤﺴﺌﻮل ﺑﺎﻟﻄﺮف
.ﻃﺎﻟﺐ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت

 The party requesting the information
shall bear the cost of acquiring the
information sought and any other kind
of required cooperation.

 ﻳﺘﺤﻤﻞ اﻟﻄﺮف ﻃﺎﻟﺐ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﺟﻤﻴﻊ اﻟﺘﻜﺎﻟﻴﻒ
اﻟﺘﻲ ﺗﻨﺸﺄ ﻋﻦ ﻃﻠﺐ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت وأوﺟﻪ اﻟﺘﻌﺎون اﻟﺘﻲ
.ﻳﻄﻠﺒﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻄﺮف اﻵﺧﺮ

Article (V):

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺨﺎﻣﺴﺔ

Exchange of information during the
licensing process and/or in case a
supervised institution within one
country acquires shares of another
supervised institution in the other
country :

او ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ/ﺗﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﻓﻲ ﻣﺠﺎل ﻣﻨﺢ اﻟﺘﺮاﺧﻴﺺ و
:اﻻﺳﺘﺤﻮاذ ﻋﻠﻲ أﺳﻬﻢ ﻣﺆﺳﺴﺔ ﻋﺎﻣﻠﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻵﺧﺮ

 ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻲ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻟﻤﻀﻴﻔﺔ ﻗﺒﻞ ﻣﻨﺢ.١
او اﻟﻤﻮاﻓﻘﺔ ﻋﻠﻲ ﻋﻤﻠﻴﺎت اﻻﺳﺘﺤﻮاذ ان/اﻟﺘﺮﺧﻴﺺ و
ﺗﻘﻮم ﺑﺎﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ رأي وإﺧﻄﺎر اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ

1. When a supervised institution within
the jurisdiction of the Home authority
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اﻟﺒﻠﺪ اﻻم ﻋﻦ ﻃﻠﺒﺎت اﻟﺘﺮﺧﻴﺺ ﺑﺈﻧﺸﺎء اﻳﺔ آﻴﺎﻧﺎت
أو اﻻﺳﺘﺤﻮاذ ﻋﻠﻲ اﺳﻬﻢ ﻣﺆﺳﺴﺎت/ﻣﺼﺮﻓﻴﺔ اﺟﻨﺒﻴﺔ و
ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﺒﻠﺪ اﻻﺧﺮ واﻟﻤﻘﺪﻣﺔ ﻣﻦ ﻣﺆﺳﺴﺔ
ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻم )او
اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ ﺷﻬﺎدة ﻣﻀﻤﻮﻧﻬﺎ ﻋﺪم اﻻﻋﺘﺮاض ﻋﻠﻲ
.(اﻟﻄﻠﺐ ﻣﻦ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﺑﺎﻟﺒﻠﺪ اﻻم

proposes to set up a cross – border
establishment and/or acquire shares
of
a
supervised
institution
incorporated in the other country, the
Host authority shall inform and seek
the opinion of the Home Authority (or
shall obtain a statement of “noobjection”) before the authorization
(licensing) is granted
2. The Home Authority shall provide
information related to the capabilities
of the supervised institution and
concerning its compliance with the
banking
laws
and
applicable
regulations,
capital
adequacy,
business strategy as well as the
efficiency and effectiveness of internal
control and risk management systems
and its capacity to manage the CrossBorder Establishments in an orderly
manner.
3. Parties shall share information - to the
extent permissible to each party’s
applicable laws and regulationsregarding
the
managers
and
shareholders of a Cross-border
establishment.

 ﺗﻘﻮم اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻم ﺑﺘﻮﻓﻴﺮ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﻋﻦ.٢
اﻣﻜﺎﻧﻴﺎت اﻟﻤﺆﺳﺴﺔ اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺘﻬﺎ وﻣﺪي اﻟﺘﺰاﻣﻬﺎ
ﺑﺎﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﺘﻌﻠﻴﻤﺎت اﻟﻤﻄﺒﻘﺔ وآﺬﻟﻚ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﻋﻦ
 اﺳﺘﺮاﺗﻴﺠﻴﺔ اﻟﻌﻤﻞ وﻓﺎﻋﻠﻴﺔ وآﻔﺎءة،آﻔﺎﻳﺔ رأس اﻟﻤﺎل
ﻧﻈﻢ اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﺪاﺧﻠﻴﺔ وإدارة اﻟﻤﺨﺎﻃﺮ ﺑﺎﻟﻤﺆﺳﺴﺔ وﻣﺪي
ﻗﺪرﺗﻬﺎ ﻋﻠﻲ ادارة اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ اﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻬﺎ ﺑﻄﺮﻳﻘﺔ
.ﺳﻠﻴﻤﺔ

 ﻳﻘﻮم اﻟﻄﺮﻓﺎن ﺑﺘﺒﺎدل ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﻋﻦ اﻟﻤﺪﻳﺮﻳﻦ.٣
واﻟﻤﺴﺎهﻤﻴﻦ ﻓﻲ اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻟﻤﺼﺮﻓﻴﺔ اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ ﻓﻲ ﺣﺪود
.ﻣﺎ ﺗﺴﻤﺢ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻨﻈﻢ واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﺘﺒﻌﺔ

Article (VI):
Exchange of information
consolidated supervision:


:اﻟﻤﺎدة اﻟﺴﺎدﺳﺔ
for

a

ﺗﺒﺎدل اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ ﻋﻠﻲ اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ

In the scope of the supervision of
each party on supervised institutions
or cross-border establishments, and
if needed, the parties intend to:

ﻓﻲ اﻃﺎر رﻗﺎﺑﺔ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻋﻠﻲ اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ
 ﻳﺘﻔﻖ آﻞ، ووﻓﻘﺎ ﻟﻼﺣﺘﻴﺎج،ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ او اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ
:ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻋﻠﻲ ﻣﺎ ﻳﻠﻲ

1. Share any relevant information in
support of the objective to facilitate and
meet the requirements for effective
consolidated supervision of supervised
institutions operating in both countries.
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2. Respond - in a timely manner - to
requests for information related to their
respective supervisory system and
inform each other on any major change,
in particular, changes that have
significant bearings on the activities of
Cross-Border Establishments.

 اﻻﺳﺘﺠﺎﺑﺔ ـ ﻓﻲ وﻗﺖ ﻣﻨﺎﺳﺐ ـ ﻋﻠﻲ اﻻﺳﺘﻔﺴﺎرات اﻟﻤﺘﻌﻠﻘﺔ.٢
ﺑﺎﻟﻨﻈﺎم اﻟﺮﻗﺎﺑﻲ اﻟﺨﺎص ﺑﻜﻼ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ وإﺧﻄﺎر اﻟﻄﺮف
اﻵﺧﺮ ﻋﻦ أي ﺗﻐﻴﻴﺮات واﺿﺤﺔ وﺧﺎﺻﺔ ﺗﻠﻚ اﻟﺘﻲ ﻟﻬﺎ
.ﺗﺄﺛﻴﺮ ﻋﻠﻲ أﻧﺸﻄﺔ اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻟﻤﺼﺮﻓﻴﺔ اﻷﺟﻨﺒﻴﺔ

3. Endeavor to inform the Host authority, in
a timely manner and to the extent
reasonable, about any event which has
the potential to endanger the stability of
cross-border establishments located in
any of the countries.

 ﻓﻲ اﻟﻮﻗﺖ، اﺧﻄﺎر اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻟﻤﻀﻴﻔﺔ.٣
 ﻋﻦ اي ﺣﺪث ﻳﻬﺪد،اﻟﻤﻼﺋﻢ وﻓﻲ اﻟﺤﺪود اﻟﻤﺴﻤﻮح ﺑﻬﺎ
.اﺳﺘﻘﺮار اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت اﻻﺟﻨﺒﻴﺔ اﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ أي ﻣﻦ اﻟﺒﻠﺪﻳﻦ

4. If the status of any of the supervised
institutions
requires
a
special
supervisory concern on major issues
and calls for a remedial action, the
parties shall exert due effort to
cooperate with each other prior to taking
the appropriate action; and if prior
cooperation is not possible, the
concerned party shall inform the other of
the action taken when possible.

 اذا ﺗﺒﻴﻦ ان وﺿﻊ أي ﻣﻦ اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ.٤
ﻳﺴﺘﻮﺟﺐ اهﺘﻤﺎﻣﺎ رﻗﺎﺑﻴًﺎ ﺧﺎﺻًﺎ ﻓﻲ أﻣﻮر أﺳﺎﺳﻴﺔ ﺑﻤﺎ
 ﻓﻌﻠﻲ آﻞ ﻣﻦ،ﻳﺴﺘﺪﻋﻲ إﺟﺮاء ﺧﻄﻮات ﺗﺼﺤﻴﺤﻴﺔ
 اﻟﺘﻌﺎون ﻗﺒﻞ اﺗﺨﺎذ اﻹﺟﺮاء- اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ – ﻗﺪر اﻟﻤﺴﺘﻄﺎع
 وﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﺗﻌﺬر اﻟﺘﻌﺎون اﻟﻤﺴﺒﻖ ﻓﻌﻠﻲ اﻟﻄﺮف،اﻟﻤﻨﺎﺳﺐ
اﻟﻤﻌﻨﻲ إﺧﻄﺎر اﻻﺧﺮ ﺑﺎﻹﺟﺮاء اﻟﻤﺘﺨﺬ ﻓﻮر ﺗﻤﻜﻨﻪ ﻣﻦ
.ذﻟﻚ

Article (VII):

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺴﺎﺑﻌﺔ

Cooperation related to the prevention
and countering money laundering
and terrorist financing


اﻟﺘﻌﺎون ﻓﻲ ﻣﺠﺎل ﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﻋﻤﻠﻴﺎت ﻏﺴﻞ اﻻﻣﻮال وﺗﻤﻮﻳﻞ
اﻻرهﺎب

The Parties shall do their best
efforts, as permitted in their
respective legislations, in order to
cooperate with the each other in the
prevention of money laundering and
struggle against terrorism financing,
in the context of offering assistance
in case of the suspicion of probable
illegal banking activities occurring in

Standard MOU Form draft
(Wide scope version)

 وﻓﻘﺎ ﻟﻤﺎ هﻮ، ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻲ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﺑﺬل ﻗﺼﺎرى اﻟﺠﻬﺪ
 ﺑﻐﺮض اﻟﺘﻌﺎون ﻓﻲ ﻣﺠﺎل ﻣﻨﻊ ﻋﻤﻠﻴﺎت،ﻣﺘﺎح ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺎ
ﻏﺴﻞ اﻻﻣﻮال وﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﺗﻤﻮﻳﻞ اﻹرهﺎب وذﻟﻚ ﻣﻦ ﺧﻼل
ﺗﻘﺪﻳﻢ اﻟﻤﺴﺎﻋﺪة ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ اﻟﺸﻚ ﻓﻲ اﺣﺘﻤﺎل إﺟﺮاء
ﻋﻤﻠﻴﺎت ﻣﺼﺮﻓﻴﺔ ﻏﻴﺮ ﻗﺎﻧﻮﻧﻴﺔ ﻓﻲ ﻧﻄﺎق رﻗﺎﺑﺔ أي ﻣﻦ
.اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ
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the jurisdiction of any party.


 وﻓﻲ إﻃﺎر هﺬا اﻟﺘﻌﺎون ﻳﺘﻌﻴﻦ أن ﻳﺘﺒﺎدل اﻟﻄﺮﻓﺎن
:اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﺎﻟﻴﺔ

Within the framework of such
cooperation,
the
parties
shall
exchange the following information:

1. laws and regulations and methods
related to the prevention and
countering of money laundering and
terrorist financing, which fall within
the
competence
of
banking
supervision , as well as changes in
such laws and regulations;
2. The applicable practices of clients
identification and verification related
to the prevention of money
laundering and terrorist financing
transactions;
3. Violations of banking legislation and
legislation on anti-money laundering
and terrorism financing committed by
supervised institutions and sanctions
applied thereafter.

Article (VIII):
Cooperation
inspections

اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﻨﻈﻤﺔ واﻷﺳﺎﻟﻴﺐ اﻟﻤﺘﻌﺎرف ﻋﻠﻴﻬﺎ
-ﻟﻤﻜﺎﻓﺤﺔ ﻋﻤﻠﻴﺎت ﻏﺴﻞ اﻻﻣﻮال وﺗﻤﻮﻳﻞ اﻻرهﺎب
-واﻟﺘﻲ ﺗﻘﻊ ﻓﻲ ﻧﻄﺎق اﺧﺘﺼﺎص اﻟﺮﻗﺎﺑﺔ اﻟﻤﺼﺮﻓﻴﺔ
.ﺑﺎﻹﺿﺎﻓﺔ اﻟﻲ اﻟﺘﻌﺪﻳﻼت اﻟﺘﻲ ﺗﻄﺮأ ﻋﻠﻲ ﺗﻠﻚ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ

١

اﻟﻤﻤﺎرﺳﺎت اﻟﻤﺘﺒﻌﺔ ﻓﻴﻤﺎ ﻳﺘﻌﻠﻖ ﺑﻘﻮاﻋﺪ اﻟﺘﻌﺮف ﻋﻠﻲ
هﻮﻳﺔ اﻟﻌﻤﻼء واﻟﺘﺤﻘﻖ ﻣﻨﻬﺎ ﻓﻲ اﻃﺎر ﻣﻜﺎﻓﺤﺔ ﻋﻤﻠﻴﺎت
ﻏﺴﻞ اﻻﻣﻮال وﺗﻤﻮﻳﻞ اﻻرهﺎب

٢

اﻟﺘﺠﺎوزات ﻋﻦ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﻤﻜﺎﻓﺤﺔ
ﻏﺴﻞ اﻻﻣﻮال وﺗﻤﻮﻳﻞ اﻻرهﺎب اﻟﺘﻲ ﺗﻤﺖ ﻣﻦ ﻗﺒﻞ
اﻟﻤﺆﺳﺴﺎت اﻟﺨﺎﺿﻌﺔ ﻟﻠﺮﻗﺎﺑﺔ واﻟﺠﺰاءات اﻟﺘﻲ ﺗﻢ
.اﺗﺨﺎذهﺎ ﺿﺪهﻢ

٣

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺜﺎﻣﻨﺔ
related

to

On-site

اﻟﺘﻌﺎون ﻓﻲ ﻣﺠﺎل اﻟﺘﻔﺘﻴﺶ اﻟﻤﻴﺪاﻧﻲ
ﺗﻘﻮم اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻم ﺑﺈﺧﻄﺎر اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ
ﺑﺎﻟﺒﻠﺪ اﻟﻤﻀﻴﻔﺔ ﻣﻘﺪﻣًﺎ ﺑﺎﻟﺒﺮﻧﺎﻣﺞ اﻟﻤﺮﺗﻘﺐ ﻟﻠﺘﻔﺘﻴﺶ ﺷﺎﻣﻼ
ﺗﺎرﻳﺦ وﻧﻮع اﻟﺘﻔﺘﻴﺶ اﻟﺬي ﺳﻴﺘﻢ اﺟﺮاﺋﻪ ﻋﻠﻲ اﻟﻜﻴﺎﻧﺎت
اﻟﻤﺼﺮﻓﻴﺔ اﻷﺟﻨﺒﻴﺔ اﻟﺘﺎﺑﻌﺔ ﻟﻤﺆﺳﺴﺎت ﺧﺎﺿﻌﺔ ﻟﺮﻗﺎﺑﺔ
 ﻳﺘﻢ اﻻﻓﺼﺎح ﻋﻦ ﻧﺘﺎﺋﺞ.اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺒﻠﺪ اﻻم
اﻟﺘﻔﺘﻴﺶ ﻟﻠﻄﺮف اﻻﺧﺮ آﻤﺎ ﻳﺘﻢ ﻋﻘﺪ اﺟﺘﻤﺎﻋﺎت ﺑﻴﻦ
اﻟﻤﺨﺘﺼﻴﻦ ﻣﻦ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮﻗﺎﺑﻴﺔ ﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ اﻻم وﻓﻲ اﻟﺪوﻟﺔ
.اﻟﻤﻀﻴﻔﺔ ﻟﻤﻨﺎﻗﺸﺔ اﻟﻨﺘﺎﺋﺞ اﻟﺮﺋﻴﺴﻴﺔ ﻟﻠﺘﻔﺘﻴﺶ

The Home Authority shall notify the Host
Authority - in advance - with the planned
inspection program including date and
type of on-site inspection that will be
performed
on
the
cross-border
establishment of a supervised institution
in the Home country. The inspection
result shall be disclosed to the other party
and meetings shall be held between the
authorized persons from the home and
host authorities to discuss material
findings if any.

Standard MOU Form draft
(Wide scope version)

9

Central Bank Of Egypt
Control and Supervision Department
Regulations Unit

Article (IX):

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺘﺎﺳﻌﺔ

Confidentiality of the requests and
information exchanged

ﺳﺮﻳﺔ اﻟﻄﻠﺒﺎت واﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﺘﺒﺎدﻟﺔ

 Parties shall keep confidential, to the
extent permitted by law, requests
made within the framework of this
Memorandum, the contents of such
requests, and any other matters
arising during the functionality of this
Memorandum, including consultation
between the two parties. In this regard
it is recognized that authorized
employees of the two parties are
bound by an obligation to hold
confidential the information obtained
in the course of their duties.

 ﺑﺎﻟﺤﻔﺎظ، وﺑﻤﺎ ﻻ ﻳﺘﻌﺎرض ﻣﻊ اﻟﻘﺎﻧﻮن، ﻳﻠﺘﺰم اﻟﻄﺮﻓﺎن
ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ اﻟﻄﻠﺒﺎت وﻣﻀﻤﻮﻧﻬﺎ واﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﺘﺒﺎدﻟﺔ
ﺑﻤﻮﺟﺐ هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة وأﻳﺔ أﻣﻮر أﺧﺮي ﺗﻨﺸﺄ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة
ﺳﺮﻳﺎن ﺑﻨﻮد هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة ﺑﻤﺎ ﻓﻲ ذﻟﻚ اﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ
 وﻓﻲ هﺬا اﻻﻃﺎر.اﻻﺳﺘﺸﺎرات اﻟﻤﺘﺒﺎدﻟﺔ ﺑﻴﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ
ﻳﻠﺘﺰم ﻣﻮﻇﻔﻮ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ اﻟﻤﻔﻮﺿﻮن ﺑﺎﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ
.اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺣﺼﻠﻮا ﻋﻠﻴﻬﺎ أﺛﻨﺎء ﻗﻴﺎﻣﻬﻢ ﺑﻮﻇﺎﺋﻔﻬﻢ

 Information obtained pursuant to this
memorandum of understanding shall
not be disclosed to third parties
without the prior consent of the other
party.

 ﻳﻤﺘﻨﻊ اﻻﻓﺼﺎح ﻋﻦ أﻳﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﺗﻢ ﺗﺒﺎدﻟﻬﺎ ﺑﻤﻮﺟﺐ هﺬﻩ
اﻟﻤﺬآﺮة ﻟﻄﺮف ﺛﺎﻟﺚ إﻻ ﺑﻌﺪ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ ﻣﻮاﻓﻘﺔ
.اﻟﻄﺮف اﻵﺧﺮ
 ﺗﺴﺘﺨﺪم اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﻤﺘﺒﺎدﻟﺔ ﺑﻴﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ وﻓﻘﺎ ﻷﺣﻜﺎم
: هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة ﺣﺼﺮا ﻓﻴﻤﺎ ﻳﻠﻲ

 Information exchanged between the
two
parties
pursuant
to
this
Memorandum shall be used solely
a. For the purposes stated in the
request,
including
ensuring
compliance with, or enforcement of,
any laws and regulations specified in
such a request ; or
b. In the event that one party is
obligated for legal purposes to
disclose information received from
the other party to a law enforcement
or authorized regulatory body, the
party under the obligation shall notify
the other of the information to be
disclosed and the kind of legal
obligation it faces.

Standard MOU Form draft
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 ﻣﻊ اﻟﺘﺄآﺪ ﻋﻠﻰ، ﻟﻸﻏﺮاض اﻟﻤﺸﺎر اﻟﻴﻬﺎ ﻓﻲ اﻟﻄﻠﺐ.أ
 او،اﻻﻟﺘﺰام ﺑﺎﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻟﻘﻮاﻋﺪ اﻟﻤﺬآﻮرة ﺑﺎﻟﻄﻠﺐ

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ اﻟﺘﺰام أﺣﺪ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻗﺎﻧﻮﻧﺎ ﺑﺎﻹﻓﺼﺎح ﻋﻦ.ب
اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺣﺼﻞ ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﻦ اﻟﻄﺮف اﻷﺧﺮ ﻷي
ﺟﻬﺔ رﻗﺎﺑﻴﺔ أو ﻗﻀﺎﺋﻴﺔ أﺧﺮى ﻳﺠﺐ ﻋﻠﻲ اﻟﻄﺮف
اﻟﻤﻠﺰم ﺑﺎﻹﻓﺼﺎح ان ﻳﺨﻄﺮ ﻓﻮرا اﻟﻄﺮف اﻻﺧﺮ ﻋﻦ
ﻣﺎهﻴﺔ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﻳﻀﻄﺮ اﻟﻲ اﻻﻓﺼﺎح ﻋﻨﻬﺎ
واﻹﻟﺰام اﻟﻘﺎﻧﻮﻧﻲ اﻟﻮاﻗﻊ ﻋﻠﻴﻪ
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c. A written undertaking should be
obtained, where possible, from the
third
party
to
maintain
the
confidentiality of the released
information. Where an undertaking
cannot be obtained, consensus
should be obtained between the
parties prior to release of such
information as well as officially
informing the third party in writing of
the confidentiality provision.

 ﺣﻴﺚ ﺗﺘﻮﻓﺮ اﻻﻣﻜﺎﻧﻴﺔ ﻳﺘﻢ اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ ﺗﻌﻬﺪ آﺘﺎﺑﻲ.ج
،ﻣﻦ اﻟﻄﺮف اﻟﺜﺎﻟﺚ ﻟﻠﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت
 ﻳﺘﻢ اﻻﺗﻔﺎق،وإذا ﺗﻌﺬر اﻟﺤﺼﻮل ﻋﻠﻲ ﻣﺜﻞ هﺬا اﻟﺘﻌﻬﺪ
ﺑﻴﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻗﺒﻞ ارﺳﺎل اﻳﺔ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﻟﻬﺬﻩ اﻟﺠﻬﺎت
آﻤﺎ ﻳﺘﻢ اﺑﻼﻏﻬﺎ آﺘﺎﺑﻴﺎ ﺑﻀﺮورة اﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ
ﺗﻠﻚ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت

 Parties may refrain, wholly or partially,
from disclosing some information if
one of them believes that such
disclosure expressly violates national
legislations or impairs national
interests. In such cases, the other
party shall be notified in writing of the
reasons behind such refusal.

 ﻳﺤﻖ ﻟﻠﻄﺮﻓﻴﻦ اﻻﻣﺘﻨﺎع آﻠﻴﺎ او ﺟﺰﺋﻴﺎ ﻋﻦ اﻻﻓﺼﺎح ﻋﻦ
ﺑﻌﺾ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اذا ارﺗﺄى أي ﻣﻨﻬﻤﺎ اﻧﻬﺎ ﺗﺘﻨﺎﻗﺾ
ﺻﺮاﺣﺔ ﻣﻊ اﻟﻘﻮاﻧﻴﻦ واﻷﻧﻈﻤﺔ اﻟﻤﺤﻠﻴﺔ او ﻣﻊ اﻟﻤﺼﺎﻟﺢ
 ﻓﻲ هﺬﻩ اﻟﺤﺎﻟﺔ ﻳﺘﻢ اﺑﻼغ اﻟﻄﺮف اﻻﺧﺮ ﺧﻄﻴﺎ.اﻟﻮﻃﻨﻴﺔ
.ﻋﻦ اﺳﺒﺎب اﻻﻣﺘﻨﺎع

:اﻟﻤﺎدة اﻟﻌﺎﺷﺮة

Article (X):

ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ ﻣﺨﺎﻟﻔﺔ اﺣﺪ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻟﻤﻮاد وﺷﺮوط هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة
ﻳﺤﻖ ﻟﻠﻄﺮف اﻻﺧﺮ وﻗﻒ اﻟﺘﻌﺎﻣﻞ ﺑﻤﻮﺟﺐ هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة
ﻓﻮرا ﻣﻊ ﺿﺮورة اﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺳﺒﻖ
.ﺗﺒﺎدﻟﻬﺎ ﺑﻤﻮﺟﺐ هﺬﻩ اﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ

In the event of a breach of any article or
conditions set out in this memorandum
by any of the parties, the other party
shall have the right to immediately
suspend
the
execution
of
this
Memorandum. Such suspension shall
not affect the obligation of confidentiality
of the information already exchanged.

:اﻟﻤﺎدة اﻟﺤﺎدﻳﺔ ﻋﺸﺮ

Article (XI):
Entry into effect and Amendments

ﺗﺎرﻳﺦ وﻣﺪة اﻟﺴﺮﻳﺎن واﻟﺘﻌﺪﻳﻼت ﻓﻲ اﻟﻤﺬآﺮة

 The present Memorandum shall enter
into force from the date of signature for
a duration of one year and shall be
renewed
automatically
unless
terminated by one Party by a written
notification addressed to the other Party,
at least three months in advance.
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 ﺗﺴﺮي هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة اﻋﺘﺒﺎرا ﻣﻦ ﺗﺎرﻳﺦ اﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻴﻬﺎ
وﻳﺴﺘﻤﺮ اﻟﻌﻤﻞ ﺑﻬﺎ ﻟﻤﺪة ﺳﻨﺔ ﺗُﺠﺪد ﺗﻠﻘﺎﺋﻴًﺎ إﻻ ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ
اﺗﺨﺎذ أي ﻣﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻗﺮار إﻧﻬﺎء اﻟﻌﻤﻞ ﺑﻬﺎ ﻋﻠﻲ أن ﻳﺘﻢ
إﺑﻼغ اﻟﻄﺮف اﻵﺧﺮ ﻋﻦ ﻃﺮﻳﻖ إﺧﻄﺎر آﺘﺎﺑﻲ ﻣﺘﻀﻤﻨﺎ
.أﺳﺒﺎب ﻗﺮار اﻹﻧﻬﺎء ﻣﺴﺒﻘًﺎ ﻗﺒﻞ ﺛﻼﺛﺔ أﺷﻬﺮ ﻋﻠﻲ اﻷﻗﻞ

Central Bank Of Egypt
Control and Supervision Department
Regulations Unit

 This Memorandum shall be modified
by the parties’ mutual consent. The
modifications shall be formalized in
writing specifying the date they will
come into force.

 ﻳﺘﻢ إﺟﺮاء اﻟﺘﻌﺪﻳﻼت ﻋﻠﻲ هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة ﺑﺎﺗﻔﺎق ﻣﺸﺘﺮك
 ﺣﻴﺚ ﻳﺘﻢ إﻳﻀﺎح ﺟﻤﻴﻊ اﻟﺘﻌﺪﻳﻼت اﻟﻤﺘﻔﻖ.ﺑﻴﻦ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ
.ﻋﻠﻴﻬﺎ آﺘﺎﺑﻴﺎ ﻣﻊ ﺗﺤﺪﻳﺪ ﺗﺎرﻳﺦ ﺗﻔﻌﻴﻞ اﻟﻌﻤﻞ ﺑﻬﺎ

 All difficulties or disputes related to
the application of this Memorandum
shall be resolved agreeably through
consultations and negotiations in
order to determine, either to modify or
terminate this Memorandum.
 After termination, the confidentiality
provisions mentioned in article
number (IX) shall continue to apply to
any information exchanged under this
Memorandum prior to its termination.

 ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ وﺟﻮد ﺻﻌﻮﺑﺎت أو ﻧﺰاﻋﺎت ﻓﻲ ﺗﻄﺒﻴﻖ هﺬﻩ
ﻣﺬآﺮة ﻳﺘﻌﻴﻦ ﻋﻠﻰ اﻟﻄﺮﻓﻴﻦ ﻋﻘﺪ اﺟﺘﻤﺎع ﻟﺒﺤﺚ اﻟﻤﻮﻗﻒ
 اﻣﺎ ﺑﺈﺟﺮاء ﺗﻌﺪﻳﻼت ﻋﻠﻰ، اذا ﻟﺰم اﻻﻣﺮ،واﺗﺨﺎذ ﻗﺮار
.هﺬﻩ اﻹﺗﻔﺎﻗﻴﺔ أو وﻗﻒ اﻟﻌﻤﻞ ﺑﻬﺎ
 ﻳﺴﺘﻤﺮ ﺗﻄﺒﻴﻖ اﺣﻜﺎم، ﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ إﻧﻬﺎء اﻟﻌﻤﻞ ﺑﺎﻟﻤﺬآﺮة
اﻟﻤﺎدة اﻟﺘﺎﺳﻌﺔ اﻟﺴﺎﺑﻖ ذآﺮهﺎ اﻟﺨﺎﺻﺔ ﺑﺎﻟﺤﻔﺎظ ﻋﻠﻲ ﺳﺮﻳﺔ
.اﻟﻤﻌﻠﻮﻣﺎت اﻟﺘﻲ ﺳﺒﻖ ﺗﺒﺎدﻟﻬﺎ ﺧﻼل ﻓﺘﺮة اﻟﻌﻤﻞ ﺑﺎﻻﺗﻔﺎﻗﻴﺔ

SIGNED in …….. , on ……,

..... ﺗﻢ اﻟﺘﻮﻗﻴﻊ ﻋﻠﻲ هﺬﻩ اﻟﻤﺬآﺮة ﻓﻲ ﻣﺪﻳﻨﺔ
،ﻣﻦ ﻧﺴﺨﺘﻴﻦ آﻞ ﻣﻨﻬﻤﺎ ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻟﻌﺮﺑﻴﺔ واﻻﻧﺠﻠﻴﺰﻳﺔ
 ﻣﻦ،....... ﻣﻦ ﺷﻬﺮ......  اﻟﻤﻮاﻓﻖ.... وذﻟﻚ ﺑﺘﺎرﻳﺦ
....... ﺳﻨﺔ
وﻓﻲ ﺣﺎﻟﺔ وﺟﻮد أي اﺧﺘﻼف ﺑﻴﻦ اﻟﻨﺼﻴﻦ ﻳﻌﺘﺪ ﺑﺎﻟﻨﺺ
......اﻟﻤﺤﺮر ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ

in two bilingual versions “Arabic
and English”
In the event of ambiguity or
conflict between the two versions,
the ….. Language version will
prevail.

By the Central Bank of Egypt

ﻋﻦ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي

Governor of the Central Bank of
Egypt

By the Central
.....................

Bank

اﻟﺴﻴﺪ ﻣﺤﺎﻓﻆ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي اﻟﻤﺼﺮي

of

......................... ﻋﻦ اﻟﺒﻨﻚ اﻟﻤﺮآﺰي

Governor of....................................
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